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ABSTRACT 

Proverbs is one of the literary forms.  Like folk songs, folk tales, fairy tales etc., proverbs 
belong to the genre of oral literature. A proverb is a language that originates from 
primitive knowledge. Describing an object in one or two lines without directly 
describing it is called riddles. In Tamil it is called pisi or nodi. These riddles help in 
developing intellectual activities. Mothers use riddles to develop their child's 
intellectual power. Proverbs have appeared in all the languages and it is intertwined 
with people's lives. Proverbs have been used by the Tamil people since the ancient time 
itself. Proverbs is the shortest form of oral language-based folk idioms.  It has a great 
impact on people. Even today riddles are most commonly used by all humans. Our 
forefathers have used to say proverbs to indicate certain actions in the rural areas, to 
make comments and create awareness.  It is infused with experience and knowledge.  It 
can be said that it is the experience of a society's long-term circulation. In particular, 
proverbs describe something succinctly, clearly and beautifully. This article is in a 
position to establish how these proverbs are learned and used by the people 
Vilavankodu region. 
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முன்னுரை 

வாழ்க்றக அனுபவங்கறள விளக்கும் பழமமாழிகள் வாழ்வுக்கு வழிகாட்டவல்ைனவாய்த் 
திகழ்கின்ைன. இப்பழமமாழிகள் சூழல்கறள அடிப்பறடயாகக் மகாண்டு மபாருண்றமகயாடு 
இயங்குகின்ைன. மபாதுவாக ஓர் உண்றமறய உணர்த்தக்கூடிய அைிவு சார்ந்த மபட்டகம் தான் 
பழமமாழிகள். உைகிலுள்ள எல்ைா மமாழிகளிலும் பழமமாழிகள் காணப்படுகின்ைன. குைிப்பாக, 
தினந்கதாறும் வாழ்க்றகயில் ஏற்படும் அனுபவத்தின் அடிப்பறடயில் பழமமாழிகள் எழுந்துள்ளன. ஒரு 
சமுதாயத்தின் பழறமயான சிந்தறனகறளயும் அனுபவங்கறளயும் இது முன்றவக்கிைது. 
நாட்டுப்புைவியைின் ஒரு கூைானப் பழமமாழிகள் மபாருறள சுருக்கமாகவும் மதளிவுடனும் 
சுறவயுடனும் விளங்கறவக்கின்ைன. இப்பழமமாழிகள் விளவங்ககாடு வட்டார மக்களின் 
வாழ்வியகைாடு இறணந்துள்ள தன்றமறய விளக்கும் கநாக்கில் இக்கட்டுறர அறமகிைது. 

 
பழம ோழி - மெோற்மபோருள் விளக் ம் 

பழமமாழி என்னும் மசால் பழறமயான மமாழி என்னும் மபாருளில் அறமந்துள்ளது. "தமிழில் 
பழமமாழிக்கு மூதுறர, மமாழிறம, முதுறம, முன்மசால், பழஞ்மசால் என ஆறு மபாருள் இருப்பதாகச் 
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கசந்தன் திவாகரம் கூறுகின்ைது" (Sakthivel, 2010). மதால்காப்பியர் 'முதுமசால்' என்று குைிப்பிட்டுள்ளார் 
(Lourdu, 2000). குைித்த மபாருறள அழுத்தமாய் விளக்கும் ஆற்ைல்" என்கிைார் (Subramaniyan, 1999).  சாறை 
இளந்திறரயன். ஜான் ரஸ்ஸல் அவர்கள் பழமமாழி பைரின் அைிறவயும் ஒருவரின் உண்றம 
தன்றமறயயும் உணர்துவனவாகும் என்கிைார் (Sakthivel, 2010). மதால்காப்பியர், 

“பாட்டுறர நூகை வாய்மமாழி பிசிகய 

அங்கதம் முதுமசால் அவ்கவழ் நிைத்தும் 

வண்புகழ் மூவர் தண்மபாழில் வறரப்பின் 

நாற்கப மரல்றை அகத்தவர் வழங்கும் 

யாப்பின் வழிய மதன்மனார் புைவர்" 

“நுண்றமயும் சுருக்கமும் ஒளியுறடறமயும் 

எண்றமயும் என்று இறவ விளங்கத் கதான்ைி 

குைித்த மபாருறள முடித்தற்கு வரூஉம் 

ஏது நுதைிய முதுமமாழி என்ப" 

என்று முன்கனார் குைிப்பிடுவதாகச் சுட்டியுள்ளார் (Subramaniyan, 1999). “ஒப்மபாடு புணர்ந்த 
உவமத்தானும் கதான்றுவது கிளந்த துணிவினானும் என்ைிரு வறகத்கத பிசி வறக நிறைகய" எனவும் 
மதால்காப்பியர் குைிப்பிட்டுள்ளார் (Subramaniyan, 1999). பழமமாழி என்ை மசால் மிகமிகப் பழறமயானது 
என்பதற்குச் சங்கப் பாடல் சான்று பகர்கிைது (Lourdu, 2000). இதன் மூைம் பழமமாழியின் பழறமறய 
உணரைாம். 

 
பெிக் ம ோடும மய மவளிப்படுத்தும் பழம ோழி ள் 

மனிதனின் வாழ்க்றகயில் உறைவிடம் முக்கியமான ஒன்ைாக இருப்பினும் அதறன விட 
சிைந்தது உணவு என்பறத மவளிப்படுத்தும் விதத்தில், 

'வயிறு ஊத்தா வாழ மூட்டிையும் மகடக்கைாம்’ 

என்னும் பழமமாழி உணர்த்துகிைது. வாறழ மரத்தின் அடியில் படுத்துைங்குவது அரிதாக 
இருப்பினும் வயிறு நிறைந்தால் அங்கு கவண்டுமானாலும் கண்துஞ்ச முடியும் என்னும் கருத்றத இந்த 
பழமமாழி உணர்த்துகிைது. வாழ்க்றகயின் முதல் கதறவ பசித்துன்பம் தீர்த்தகையாகும் என்பறத 
இப்பழமமாழி உணர்த்துகிைது. பசித்துன்பம் மரணத்துன்பத்தினும் மகாடியது என்னும் கருத்திறன, 

'வயறு ஊத்துது இனி மகால்லுவி மகால்லு' 

என்னும் பழமமாழி புைப்படுத்துகிைது. வயிறு நிறைந்திருந்தால் எந்தத் துன்பத்றதயும் 
தாங்கிக்மகாள்ள இயலும் என்பது இதன் கருத்தாகும். 

உணவின் சுறவ மதரியகவண்டுமாயின் பசித் கதான்ைகவண்டும். இந்தக் கருத்றத முன்றவத்து 
விளவங்ககாடு வட்டாரத்தில்,  

'அைந்தவனுக்குத் தாகன கல்யாண வடீு' 

என்ை பழமமாழிறயப் பயன்படுத்துகின்ைனர். அைப்பு என்னும் மசால்லுக்கு 'மிகுந்த பசி' என்பது 
மபாருள். மிகவும் பசித்தவன் திருமண வடீுகறளத் கதடிச் மசல்வான் என்பதும் அவனுக்குத்தான் 
அங்குள்ள உணவின் சுறவ மதரியும் என்பது இப்பழமமாழியின் வாயிைாக உணரைாம். 
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உமழப்பவர் அவலங் மள மவளிப்படுத்தும் பழம ோழி ள் 
'கீறுவது மகாண்டு ஆப்புக்குத் திறகயாது' 

என்னும் பழமமாழி உறழக்கும் மக்கள் கசமிப்பு என்பதறன நிறனத்துப் பார்க்க முடியாது 
என்னும் கருத்து இங்குச் சுட்டப்பட்டுள்ளது. 

வரவு மசைவுகளில் கவனமுடன் இருக்க கவண்டும் என்பது மக்கள் நடுவில் மபாதுவாகப் 
கபசப்படும் ஒரு கருத்தாகும். இதறன,  

'ஆத்திை கபாட்டாலும் அளந்து கபாடணும்' 

என்னும் பழமமாழி புைப்படுத்துகிைது. 

 
ஆடம்பரத்மைக் க லி மெய்யும் பழம ோழி ள் 

பணம் வந்தவுடன் சிைர் பகட்டு வாழ்க்றக வாழ முறனவதுண்டு. இத்தறகய மக்கறள 
விமர்ச்சிக்கும் விதத்தில், 

'அப்பக்காரனுக்கு பவுறுவந்தா, 

அத்தராத்திரி மகாட பிடிப்பானாம்’ 

என்னும் பழமமாழி அறமந்துள்ளது. அற்பன் ஒருவனுக்கு வசதி வந்துவிட்டால் அவன் நள்ளிரவு 
கநரத்தில் கூட குறட பிடித்துக் மகாண்டு நடப்பான் என்பது இப்பழமமாழியின் மபாருளாகும். 

சுறவ மிகுந்த உணவுக்கு அடிறமயாகி தங்கள் வாழ்க்றகறயத் மதாறைத்துக் மகாண்டவர்களும் 
உண்டு. இவர்கறளக் ககைி மசய்யும் முறையில், 

'கடை தின்னு ருசிக் கண்டவன் 

கப்பையும் விற்றுத் தின்பானாம்' 

 
குடும்ப உணர்மவ மவளிப்படுத்தும் பழம ோழி ள் 

தனியுறடறமச் சமுதாயத்தில் அன்பு, பாசம் கபான்ை உணர்வுகள் குடும்பம் என்னும் குறுகிய 
வட்டத்திற்குள் கமகைாங்கி நிற்பதறன, 

'கபய்க்கும் மதரியுமாம் மபாண்டாட்டியும் பிள்றளயும்' 

என்னும் பழமமாழி புைப்படுத்துகிைது. 'கபய்' என்னும் மசால் தீறமறயக் குைிக்கும் குைியடீ்டுச் 
மசால்ைாகச் சமுதாயக்களங்களில் வழங்கப்பட்டு வருகிைது. தீய பண்பு மிகுந்தவர்கள் கூட தனது 
மறனவி, மக்களிடம் பாசமாக உள்ளார்கள் என்னும் கருத்து இந்தப் பழமமாழி வாயிைாக உணரைாம். 

தங்கள் பிள்றளகள் எத்தறகயவர்களாக இருப்பினும் மபற்கைார்களுக்கு அவர்கள் மிகச் 
சிைப்பாகத் கதான்றுவார்கள் என்னும் கருத்திறன, 

'காக்றகக்கும் தன் குஞ்சு மபான் குஞ்சு'  

என்பதால் உய்த்துணரமுடிகிைது. 

உடன் பிைப்புகளுக்குள் தற்காைிகப் பிரச்சறனகள் எழுந்தாலும் அவர்களின் இரத்த உைவு 
அற்றுப் கபாகாது என்பதறன,  

'அடிச்சாலும் பிடிச்சாலும் 

அண்ணன் தம்பி அண்ணன் தம்பி தான்' 

என்னும் பழமமாழி உணர்த்துகிைது. 
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பிள்றளகளிடம் கபரன்பு மகாண்டவள் தாய், உைவுநிறைகளில் மிகவும் வலுவானது தாய்க்கும் 
குழந்றதக்கும் இறடகய உள்ள உைவு. பிள்றளகளின் நல்வாழ்வுக்காகத் தாய் அவர்கறளக் 
கண்டிப்பதும் தண்டிப்பதும் உண்டு. தாய் எத்தறகய கடுஞ்மசால் கபசினாலும் அது பிள்றளகறளப் 
பாதிக்காது என்னும் கருத்திறன, 

'தள்ளசவுட்டி பிள்றளக்கு முடம்இல்ை' 

‘ககாழி சவுட்டி குஞ்சு சாகாது' 

என்னும் பழமமாழிகளால் மதளியைாம். 

 
நட்புணர்வு பற் ிய பழம ோழி 

'ககாடி பணம் மகாடுத்தாலும் 

ககாணு மவள்ள தீத்து மரம் எடுக்க முடியாது' 

இந்தப் பழமமாழி சுட்டும் கருத்து, எவ்வளவு மபாருட்மசைவு மசய்து விறளந்த மரத்றத 
வாங்கினாலும் அதன் ஒரு மூறையில் விறளயாத மவள்றளப் பகுதி கசர்ந்து தான் இருக்கும் என்பது 
இப்பழமமாழியின் மபாருளாகும். நண்பர்களின் நற்பண்புகளுக்கு இறடயில் சிை பைவனீங்கள் 
இருக்கத்தான் மசய்யும் அதற்காக அவர்கறள ஒதுக்கிவிடக் கூடாது என்பது இதன் கருத்தாகும். 

 
பம யுணர்வு பற் ிய பழம ோழி ள் 

அன்கபாடு பழகும் மாந்தருக்கிறடகய காைப்கபாக்கில் கருத்து கவற்றுறமயால் கசப்புணர்வு 
கதான்றுவது இயல்பு. அவ்வாறு பறக ஏற்படின் ஒருவருக்மகாருவர் அழித்துக் மகாள்வறத விட 
ஒதுங்கி வாழ்வது நல்ைது. இதறன, 

'மதாட்டாறரக் கண்டா தூரத்தூர' 

என்கிைது. 'மதாட்டார்' என்பது 'பறகவர்’ என்பது மபாருள். 

'நீக்ககாைி கடிச்சாலும் அத்தாளம் பட்டினி' 

என்பது, பறகயுணர்வு எழுந்துவிட்டால் ஆற்ைல் குறைந்தவர்கள் கூட ஒருவனுக்குத் துன்பம் 
விறளவிக்க முடியும் என்கிைது. 'நீக்ககாைி' என்பது 'நீர்ப்பாம்பு'. நீர்ப்பாம்பு கடுறமயான நஞ்சுறடய 
பாம்பன்று. ஆயினும் அப்பாம்பினால் கடிபட்ட ஒருவன் இரவில் பட்டினிக் கிடக்க கவண்டியது வரும் 
என்பது இப்பழமமாழி உணர்த்தும் உண்றம. அது கபாை சாதாரண மனிதர்கள் கூட ஒருவனுக்குச் சிைிய 
பாதிப்புகறள ஏற்படுத்த முடியும் என்பது இதன் கருத்தாகும். 

 
முடிவுமர 

பழமமாழி வாழ்க்றகறய விளக்குவகதாடு வாழ்வுக்கு உகந்த ஒன்ைாகவும் திகழ்கிைது. 
பழமமாழிகளில் மபாருள் புைப்பட கவண்டுமாயின் வாழ்வியல் அனுபவம் கதறவ. விளவங்ககாடு 
வட்டாரத்தில் மபாருளியல் சார்ந்தும், உைவு முறைறயச் சார்ந்தும் மக்கள் பை பழமமாழிகறளக் 
றகயாண்டுள்ளறம அைியமுடிகிைது. மூதைிவின் அனுபவ முதிர்ச்சியின் வாயிைாக எழுந்த 
பழமமாழிகள் இன்று மதாய்வுற்ைநிறையில் உள்ளன. பழமமாழிறயப் பயன்படுத்த கவண்டிய 
இடங்களில் திறரப்பட உறரயாடல்கறளப் பயன்படுத்துவதனால் இன்றைய தறைமுறையினருக்குப் 
புதியதாகவும் புரியாத ஒன்ைாகவும் பழமமாழி திகழ்கின்ைது. மக்களின் உறரயாடல்களில் பழமமாழிகள் 
இயல்பாககவ வருகின்ைன. குழந்றதகள் சிறுவர்கள் தவிர இறளஞர், முதிகயார் அறனவரது 
உறரயாடல்களிலும் பழமமாழிகள் மிகுந்த தாக்கம் மசலுத்தியுள்ளன. குடும்பங்கள், பணியிடங்கள் 
மட்டுமின்ைி வாழும் சமூக சூழல்களுக்கு ஏற்ப பழமமாழிகள் ஒைித்துக் மகாண்டிருக்கின்ைன. 
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வறுறமக்கும் கபாராட்டங்களுக்கும் இறடயில் வாழ்க்றகயில் கநரிடும் துயரங்களுக்கு வடிகாைாகவும் 
சுயநைம் மகாண்கடாறர விமர்ச்சிக்கும் ஆயுதங்களாகவும் நறகச்சுறவ உணர்றவ மவளிப்படுத்தும் 
தூண்டுககாைாகவும் பழமமாழிகறள மக்கள் பயன்படுத்தி வருகின்ைனர். 
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